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3ACOBH BUPA’KEHHSI KOHIEIITY «ITPABOCY JI51»
Y TBOPYOCTI J’KOHA I'PILIEMA

M. M. /Iyouenko,
Cymcoxuil Oepacagnutl neoazoeiunuti yuigepcumem imeni A. C. Maxapenxa,
eyn. Pomencoka, 87, m. Cymu, 40002, Vkpaina

Cmamms npucesauena ananizogi MOGHUX i CMUNICIIUYHUX 3ACO0I8 XYOOIUCHLO20 GUPAIICCHHS MeMU
npasocyoos y meopyocmi 00H020 i3 NPOBIOHUX HOBELICMI6 CYUACHOI aMePUKAHCLKOI NPO3U.
Knrwwuosi cnosa: xonyenm, npasocyoos, [con I piwem, amepukancoka rimepamypa.

IMocranoBka mpodjemu. /[xon I'pinreM BigoMHiA SK TBOpEUb IOPUINYHOTO POMAHY y
CyJacHIf aHTJIIOMOBHIiH JiTepaTypi. TBOpH NMHCHMEHHHKA, IOPUCTA 32 OCBITOIO, 3 OaraTum
JIOCBIIOM POOOTH B aMEPUKAHCHKIH CYOBIi CUCTEMI, 3aCITyrOBYIOTh Ha BUBYCHHSI iX 3 TOUKHU
30py BTiIeHHs KoHUenTy [IpaBocyns.

Mera crarri. Ananiz nepmmx pomaniB /IxoHa I'pimema «Yac BOuBatu» ta «KiieHT» 3
TOYKH 30py MOBHOCTHJIICTUYHHX 3aCO0IB PO3KPUTTS BUSHAUCHOT TEMH.

Buknan ocHoBHoro marepiany. Ilepumii poman “Yac sousatu” (A Time to Kill) mpo
3IBAJITYBaHHS HETIOBHOJITHBOI TEMHOLIKIPOi IBYMHKH HE HAaBaXKyBAJIOCS IPYKYBAaTH JKOIHE
BUIABHUIITBO. Tinmbku micis nosiBu pomany “@ipma” (The Firm) koxeH HacTymHH poMaH
Jlxona I'piniema craBaB OecTcelulepoM 1 KOPHCTYBaBCsl HaJ3BHYailHMM ycmixoM. bararto 3
HUX YCIIITHO €KPaHi30BaHI 3a y4acTIO0 BIiIOMEX TOJUTIBYACHKHX aKTOPIB i KOPUCTYIOTHCS
BEJINKOIO TIOMYJISIPHICTIO Y TIIS/IA4iB.

[icns mecsiTH poKiB IOPUIANIHOT PAKTHKH, 3400YBIIN CIIaBY IOMYJSIPHOTO MUCHbMEHHUKA
i iHaHCOBY cTabiNBHICTD, JXkOH ['pilieM 1iJIKOM MPUCBATHB ceOe JTiTepaTypHii mpali i cTaB
OJIHMM 13 HANUTIOMYJIAPHIIIINX aBTOPIiB B aMEPUKAHCHKIl i CBITOBI# miteparypi [1, €. 428-432].
OnmHMM 4M JBOMa CJIOBAaMH, SIKIi aBTOP BHHOCHTH Yy 3arojiOBOK CBOiX POMaHiB, BiH Jiae
yuTavYEeBi BiQUyTTs MigHATOI comianpHoi npobnemu: “Kiient” (The Client; 1993); “Tazosa
Kamepa” (The Chamber; 1994); “3onotuit mour” (The Rainmaker; 1995); “Bepmukt Ha
rpomti” (The Runaway Jury; 1996); “Tlaptaep” (The Partner; 1997); “Bymuunuii agBokat”
(The Street Lawyer; 1998); ‘“3amosir’ (The Testament; 1999); “Illanrax” (The Brethren;
2000); “Pizaeo 3 memaxamu” (Skipping Christmas; 2001); “TTosictka” (The Summons; 2002);
“Koponp yroau” (The King of Torts; 2003); “Ocranniii npucsoxuuit” (The Last Juror; 2004);
“Bpokep” (The Broker; 2005); “Hesunnuii” (The Innocent Man, 2006). OcHOBHOIO TEMOIO
foro pomaHiB € mpoOiemMa OcCOOHCTOCTI i ii BimIyKEHOCTi, mpoOiemMa iHAWBIAyyMa i
CYCIUIBCTBA, IHIUBIAYYMa 1 «cucteMmu». J[koH I'pilieM € TBOpLEM HOBOTO THILy POMaHy —
topuauuroro pomany (legal novel), ocHOBoK sIKOrO € MpobeMa aMEPUKAHCHKOI CHCTEMHU
npaBocy isl, Ipo0iIeMa 3JI04MHY, HOro PO3CIigyBaHHsI, PO3KPUTTS 1 BepAukTy. st poro
TUITYy POMaHIB XapaKTEPHUM € 3aXOILTIOIOYHMH CIOKET, IHTpUra, BUCOKA JTUHAMiKa PO3BUTKY
MOJiH, sickpasi 00pasu, ManboBHKUYI ormcy. JKaup ropuauunoro pomany (legal novel) mae
Gararo crminpHOTO 3 metekTHBHAM pomanom (detective novel). Jlnst inTpure 060x KaHpiB
XapaKTepPHUM € HasBHICTb YXEPTBH, NPOBEJECHHS EKCIIEPTU3H, 10 MEBHOI MIpH 1 10 MEBHOTO
Yacy 3arajikoBa IOCTaTh 3JIOYMHIIA, JIOTIYHICTh PO3YyMiB, NMCHXOJOTIYHUX CIIOCTEPEXEHb i
PO3B’S3KN KOH(ITIKTY.

BaximBuM a1 po3yMiHHS pOMaHy € aHalli3 HOro JISKCHYHMX Ta CTHJIICTUYHHX
0cO0JIMBOCTEH, SIKi aBTOP BUKOPHCTOBYE JJIsl CTBOPEHHSI CIOXKETY Ta 00pasiB. 3 ofHOTO OOKY,
MmoBa J[ona ['pimeMa xapakTepu3yeThCst IEBHOIO IIPOCTOTOIO, ajle 3 1HIIOro OOKY, ISl MOBa €
crnenn(ivyHOI0, BUPA3HOK Ta HACWYEHA CHEI[iaJbHUMUA TepMiHAMH Ta CISHTi3MaMu
HAaWBUINOTO PIiBHSA, SKi MOXHA JIEBE BIAPI3HWUTH BiJl PO3MOBHOI MOBH, a X HIDKYHI
MPOIIAPOK YACOM MEXKYE 3 BYJIbrapU3MaMH.

XapakTepHOIO OCOOJMBICTIO IOPHAMYHOTO POMaHy y IUIaHI BHPAaXCHHS KOHIIEMIIi{
MPaBOCYJIS € IIMPOKE BUKOPHUCTAHHS FOPUINYHOI mpodeciiiHoi TepmiHosorii. [Ipodeciiini

74 «Dinonociuni mpaxmamuy Tom 6, Ne 1° 2014



tepminu /koH ['pilieM BHKOPHCTOBYE 3 METOIO CTBOPEHHsI MPOQECIHHOrO KOJIOPHUTY,
BIZITBOPEHHSI KUTTEIISUIBHOCTI IOPHIMIHOTO MPO(eCciiHOro cepeoBuIa. 3a CTPYKTYpPOIO iX
MO>KHa ITOIIJINTH Ha:

a) IMEeHHUKOBI 0THOCKJIA/IOBI:

witness, trail, suicide, sheriff, judge, informant, attorney, disbarment, jury, ploy, plaintiff,
bailiff, jurors, arraignment, suspect, prosecutor, trusties, motions, adversary, affidavits,
summon,investigator, warrant, disbarment, deposition, rebuttal, punishment, Mafia, jury,
case, murder, jail, evidence;

0) iMeHHMKOBI IBOCKJIA/I0BI:

State penitentiary, parole officer, court dockets, arrest warrants, life sentence, murder trial,
trial jury, jury box, jury room, jury’s decision, defense lawyer, witness stand, bail hearing,
insanity defense, death penalty, defense attorney, plaintiff’s attorney, vigilance justice;

B) CKJIAJIEHI cJ10Ba:

courtroom, handcuffs, manslaughter, wife-beaters, husband-beaters, courthouse,
fingerprints, cross-examination.

CHHTaKCHYHI CTPYKTYpPH CKIIQJICHOTO TEepPMiHA MOXKHAa BBaKATH BUTBHUME (00 #HOTO
KOMITOHEHTH 30epiraloTb CBO€ TIpsiME€ 3HAYCHHSA) 1 OJHOYAcHO 3akpuTuMu (00 Tpu
JNOBUTGHOMY BKJIFOYEHHI JO 1X CKIaQy IHIIAX CJiB, BOHH BTPa4alOTh CBOIO
TEPMIHOJIOTIUHICTE). 3a KOXXHHM CKJIaJCHUM TEPMIHOM (T€pMiHOM-CIOBOCIIOYUCHHSIM )
CTOITH CTiliKa, CTaHZApTHO BINATBOPIOBaHA CTPYKTypa CKIAJHOTO (PO3WICHOBAHOTO)
npodeciiiHOro MOHSTTSL.

Pi3HOMaHITHUMH € TEpMiHM TIPaBOCYAJI 3a CBO€I MOP(]OJIOTiyHOW OyH0BOIO.
[TommMpeHNMH € Taki CTPYKTYpHI KOMITO3UTH:

N+N

adult charge, drug traffickers, drug dealer

N+prep+N

A deputy for prosecution, attorney for defence, obstruction of justice, violation of laws,
contempt of court

N+prep+adj+ N

Case of intended killing, case of nasty divorce

\%

to litigate, to bond out, to indict, to interrogate, to overrule, to sue

V+N

to survive prison, to have a suspect, to face litigation, to uphold disbarment, to waive
the hearing, to have evidence, to cross-examine, to win an acquittal, to make a bail, to set
bonds, to retain the lawyer, to waive the preliminary, to create an alibi, to avoid litigation, to
subpoena witnesses, to plead guilty, to call the docket, to escalate accusation, commit suicide

V+prep+N

to put on probation, put on trial, to ask for a continuance, to testify before the jury, to
be convicted on the charges, to be charged for murder, to be set for trial, to be convicted of
assault, to provide with a defense, to be on death row

V+N+prep+N

to indict smb. for smth. to place smb. under arrest

Adv+Adj+N

Rarely in disputable evidence

Adj+N

Capital murder, capital punishment, criminal lawyer, grand jury, preliminary hearing,
aggravating assault, a defensive tackle, a holding room, statutory authority, law-abiding
constituents, appellate process, sufficient evidence, premeditated murder, physical evidence,
speedy trial, law charge, auto accident, federal offence, Juvenile Court, cold-blooded killer,
petty crimes, zealous advocate, criminal prosecution

Adj+N+N

run-of-the-mill divorce case
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3a TeMaTHMYHUM MPHHIMIIOM TEPMiHM CylO4YMHCTBAa poManiB /[xona I'pimrema mMoxxHa
Ki1acu(ikyBaTH HACTYIIHUM YHHOM:

cyooei opzanu:

The Complaint Tribunal and Disciplinary Committee, Judicial District, Mississippi
Highway Patrol, Mississippi Legislative Sheriff, County Court, Ford County Courthouse,
Supreme Court, FBI, Circuit Court judge, Black Panthers;

JYHacHuKu npouecy:

plaintiff, foreman, defendant, bailiff, jury, witness;

npagonopywiHuUKu:

wife-beaters, husband-beaters, thugs, shop lifters, drunks, manslaughter;

npasonopyuienHa, 6UUHeHi RiOCyOHUMU

forgery, blackmail, assault, gambling, whores larceny, botchery, bribery;

37104UHU, 64UUHEH] NIOCYOHUMU

arson, burglary, graft, armed robbery, murders, rape, manslaughter, racketeering,
child abuse, capital murder, regular murder;

npeomemu 3104UnYy.

drugs, illegal whiskey, dope, cocaine, guns, credit cards, stolen goods;

cyoosa meouyuna:

autopsy, print experts, fingerprints, codeine, trace of blood, spot of blood, type of
blood, bruise.

Take po3MaiTTs IOPUIANYHOT TEPMIHOJIOTIi y TBOPAX MOSCHIOETHCS, HEPLI 33 BCE, THM, L0
Jlxon I'pimem 3a 0cBiTOO 1 MPOQECIiiHO MISUTLHICTIO aJBOKAT 1 U1 HHOTO € TMPUPOTHUM
BUKOPUCTOBYBATH Y TBOPaX TEPMIHOJIOTIIO, SIKa CTOCYEThCs chepu HOro MisIbHOCTI. ABTOP
JieTai3ye yci BHpIlIaJbHI MOMCHTH CYIOBOi CIpaBH, BKIOYAOYM 1 TI MOMIl, sKi
BiI0OYBaIOTHCS HA 3aKPUTUX CyJOBHX 3aCiJAHHAX JIMILE 32 y4acTi NPSIMUX YYaCHHKIB.

Y CBIIOMITFOFOUYH MOKITUBICTE TPYAHOIIIB Y PO3YMiHHI FOPHIUYHOI 1 CyJOBOT TEPMiHOJOTI{
qruTadaMiy, 3 MCTOKO YHUKHCHHS Takoi CI/ITyaLIi'I. I[)KOH FpiHICM HaCTO BAAETHCA A0 IOACHCHHSA
TEPMiHiB, sIKi I[LOTO MMOTPEOYIOTH:

“big clients, like insurance companies, banks, and farmers” (A Time to Kill), “The most
effective defense lawyers are those who keep the fighting away from the issues. ”(The Client)
abo “ It didn't want the run-of-the-mill divorce cases in which one spouse was sleeping
around and the other wanted photos.” (The Client).

I3 cTumicTHYHOT TOYKH 30py JUIsl TEPMiHIB FOpHUCTIpyeHLil y pomaHax «KitienT» Ta «Yac
BOMBATH» XapaKTEPHUMH € CTHIICTHYHI IPUHOMHU:

aHTUTeE3a:

A black sheriff in a white county; plaintiff’s attorney — defense attorney; county
prosecutor — a deputy for protection, defender; State versus Carl Lee Hailey; guilt versus
innocence; freedom versus prison; life versus death; criminal lawyer — a civil rights lawyer;
big shot lawyers — “street lawyers”; to ask for the death penalty, to evict smb., to be
convicted on the charges, to get a conviction, a death penalty verdict, life sentence — to plead
not guilty; to sue smb. — to defend smb.; defender — defendant; to indict smb. for smth. — to
return a bill of indictment; to sue — to defend, pleading;

CHHOHIMM:

Capital punishment — a death penalty verdict; to produce an affidavit — to sworn; to
cross-examine — to interrogate;

AHTOHIMM:

to have evidence against the defendant — to create an alibi; to litigate — to avoid
litigation.

OmHMM 13 HaWyXXMBaHIIMX CTWIICTUYHUX NPUHOMIB, SIKI BHUKOPHUCTOBYIOTBCS JUIS
YIOpSAAKYBAHHA YJIEHIB pE€YCHHA € IOBTOP, TOOTO B)KMBaAHHS OAHOI'0 1 TOro x CJIOBa,
CIIOBOCTIONTy4eHHs, (pasu nBa abo Ourpme pasiB. Y pomani «Kiienr» J[xon I'pimem
BHUKOPUCTOBYE p13H1 BUU NOBTOPCHHS, CEPEA AKHUX € :

a) aHaopa — IOBTOPEHHS MMOYATKOBHX CIIB, CIIOBOCHOJIyYeHb Ta ()pa3 y IOCIITOBHUX
peYEHHAX:
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“He was cracking up before my eyes. He hadn’t slept or bathed. He got drunk over lunch,
and started accusing me of trickery” (The Client).

6) emigopa — MOBTOPEHHSA OCTaHHIX CIJIB, CIOBOCIONYYEHb ()pa3 y TOCHTITOBHHUX
pedeHHAX. OCHOBHOIO ii (DYHKITI€I0 € BUALICHHS, HATOJIONIICHHS OCTaHHIX CIIiB PEYCHb.

B) MiAXBAT — MOBTOPEHHS OCTaHHBOTO CJIOBA OJHOTO PEYCHHSA HAa IOYATKy HACTYIHOTO
pEUCHHS:

“It was not a mistake. The mistake iad been to tell Clifford.” (The Client).

JlexinpKa MiIXBaTiB YTBOPIOIOTH JAHITFOKKOBE TIOBTOPEHHS:

“I told him I had to tell Roy, and that Roy had to tell the FBI, and that the FBI was now
trailing him around the clock.” (The Client).

OyHKIIi€I0 TTOBTOPIB € HAJAHHS 00Pa3HOCTI MOBI TBOPY, BUIUICHHS IEBHUX MOJiH, Ha SKi
Y{Ta4 Ma€ 3BEPHYTH yBary Ta JJsi HalaHHs eMOL[IHOCTI.

Jbkon [pimreM 3HayHO  BIAPI3HAETHCS BiJ IHIIMX CYYacHHX aMEPUKaHCHKHX
MUCHMCHHUKIB CTHCIIICTIO Ta CapIOHIYHICTIO CTWIA MHUChbMa 1 JKBABOIO, MEPEXPECHOIO
TexHiKOl0 BUKIany ¢akriB. Poman «KimieHT» 3aBOsKu BHpasHiil mpo3i, ska 30aradeHa
eKCIIPECHBHICTIO, HETIEPEBEPUICHIMH OITMCAaMH, MOXXHA, CHpaB[i, BBaXaTH BHTBOPOM
MUCTEITBA 3 SCKPABUMH, TITHOOKMMH 00pa3aMy Ta MEPEKOHIMBOIO iHPOPMAIII€I0, sIKa MiKaBa
Ta BIIMOBiTa€ MIHCHOCTI. 3aBASKMA TaKUM CTHIIICTUIHUM IIpUHoMaM sK MeTtadopa, METOHIMis,
MeperiK, TOI0 POMaH aBTopa HaOyBa€ TakMX O3HAK. PO3rIsHEMO psi CTHIIICTHYHHX
pUHOMIB.

Ilepenix - 1e CTUIICTUYHUI NPUHOM, 32 JJOTIOMOTOIO SIKOTO OKpEeMi 00 €KTH, IMPEeAMETH
Ta SIBHUIIA IOCITIZIOBHO HAa3MBAIOThCS, YTBOPIOIOYM JIAHIIOT, 1 3afiMaroTh ONHY 1 Ty X
CHHTaKCHYHY TIO3HLi0 ( TOOTO € OHOPIAHMMH WICHAMH J]AHOTO PEUCHHS).

Sk 3a3Havae npodecop Jleamosa B. A. [2], inBapiatiBHa (yHKIA, sKa BIacTHBa yciM
BUJIAM TIepeiKy, TOOTO e (DYHKIIis AETANBHOIO Ta SICKPaBOr0 OIHKCY, BiOOpaXKye 3[aTHICTH
IIbOTO CTHJIICTHYHOTO NPHUHOMY IMITYBaTH HPOIEC CIPHHHATTS PEaTbHOCTI KUBOIO 1CTOTOIO.
s ¢pyHKis Mmoxke OyTH mMoiieHa Ha AEKLTbKa T IBHIIB.

1) ®yHkmis IPOHIYHOrO OIKCY, 3AATHICTh IEPENiKy OIUCYBaTH Oe3rocepeHbo
BiToOpaxkeHy peanbHicTh. OmHC 1€l peaqbHOCTI MOXKE MaTH CTaTHYHHN a00 AMHAMIYHUH
Xapakrep, KU nependadae momanbuil moai miel GyHKIii Ha CTATUYHUNA Ta JHHAMIYHUN
IPOHIYHHI OTIHC.

“ The hair was black and full, colored to hide a bit of gray, slicked down, laden with gel,
pulled back fiercely and gathered into a perfect little ponytail that arched downward and
touched precisely at the top of the dark green polyester jacket ” (The Client).

2) OyHKIS TICHUXOJOTIYHOTO OIMHUCY, TOOTO 3MATHICTH TEPENiKy pPO3KpUBATU
eMOLII{HUIT CTaH IIEPCOHAXKIB uepe3 OIUC JIeTallel Ta 03HaK CUTYallii, abo croco0y 1X KUTTSI.

“ She swallowed hard, caught her breath, thanked heaven he was on the phone and not in
the office standing before her desk cracking his knuckles, and informed Mr. Muldanno that
Mr. Clifford had left the office at around 9 A.M. and had not been heard from since” (The
Client).

3 1BOro MPHKIIAAY CTAE 3pO3yMUINM, IO JIiBUMHA 00iThCS TOTO, XTO T TenedoHye, BoHA
XBHWJIIOETBCS TIPU PO3MOBI 3 HMM 1 KpaliuM Uil Hel € He CTHKaTHcs 3 MHi€lo 0co0oio y
peabHOMY JKHTTI; TOOTO, TIEpEIliK HaJae TOCTaTHBO JOJATKOBOI iH(opMaIllii, o6 yuTad Mir
VSIBUTH pPeabHi MOYYTTS Tepost y MeBHIN CHUTYyaIlii.

3) @yHKIis YABHOTO TIEPETIsiay, TOOTO 3MaTHICTh MEpeTiKy OyTH 3ac000M JeKOTyBaHHS
MEBHUX a0CTPAKTHUX TEPMiHiB.

“ No work, no money, no place to live, but her two beloved sons.” (The Client).

4) Ouinno-omrcoBa (GyHKISA, TOOTO 3MATHICTH MEPEITiKYy 300paKyBaTH CHTYAIIO Ta
MEPCOHAXKIB, I0al04H1 OLIHIOBAIILHOTO 3a0apBIICHHS.

“ He was acting strange- disappearing like this, staying away from the office, not
returning calls, always late for court, always mumbling under his breath and drinking too
much” (The Client).

CrunicTryHa QyHKLISI IepertiKy, sIKMi IHUpoKo BukopuctoBye Jlxon ['piniem, nossrae y
CTBOPEHHI SICKpaBHX 00pa3iB, ipOHIYHUX CTATUYHMX Ta JWHAMIYHUX OIUCIB, YITKIH Hepenayi
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JYXOBHOT'O CTaHy TepoiB Ta iX peakuii Ha Ty 4YM iHIIY cuTyauito. [lepernik, 3aBIsSKH SKOMY
YUTa4 PO3KPUBAE EMOLIWHMH, NCUXIYHMH Ta IICUXOJIOTIYHMI CTaH IEpCOHaXIB, Halae
JIOAATKOBY iH(opMaIiio PO CUTYalito, Tepost, POOIITIH OTIHC ACTATBHNAM, SICKPABUM, YITKHM
Ta 3po3yMimmM. Pi3Hi BUIM TOBTOPEHHS JONIOMAraroTh CTBOPUTH JIOTi4HI, pUTMI4HI, BUPA3Hi,
eMOIIiifHO-3a0apBIeH] CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH, IO € HE3aMiHHUMH Ta HEOOXiTHUMHU TpH
OINCIi Ta XapaKTepUCTHUI nepcoHaxka. I1lo crocyeThess HA3UBHUX pedeHb, TO BOHHU BiIrpaloOTh
pOJb y HamaHHI OIIHKH, PO3IIi3HABAHHS, TOJATKOBOI iH(popMaii Ta U1 y3araJbHEHHS TOTO,
npo 1o e moBa. Came 1e poOMTH TBOPH IBOTO aBTOPa HEMOBTOPHHUMH, OCOOIMBHMH Ta
HOMYJISIPHAMH.

Cepen neKCHUKOJIOTIYHUX 3aco0iB BUpasHocTi MoBM JlkoHa ['pimema winbHe Micue
3alIMalOTh:

Cnene. Jlense icHye Oynp-siKa iHIIA TpyIna CJiB CIOBHHKA aHIJIIMCBKOI MOBH Taka X
HEeBU3HAUYeHa 1 HewiTka, sk cieHrisvu.  HoBuit MixHaponnuii CrnoBHuk BebGcrepa
[3, c. 815-820] nae HACTYITHI BU3HAYEHHS TEPMIHY «CIIEHDY :

1) ™oBa, xapakTepHa Ui HEeBHOI rpymu oci0: a) crenudivHuii, 0COOIMBHI CIOBHHK,
3pO3YMUTHI JIMIIE TpPEACTABHUKAMH OKpeMoro kiacy ( miaxpai, BOHWBII, TOProOBIIi
HApKOTUKAMHU, 3701 Ta iH.); 0) )KaproH, KU BUKOPHCTOBYETHCS 200 aCOINIOETHCS 3 IEBHUM
BHUJIOM JTFOJICEKOT aKTHBHOCTI Mpodecii, Tamys3i;

2) MOBa 3 HECTaHJApPTHHM CJOBHHKOM, SKHMIl CKJIaJA€ThCs 31 CIIB Ta 3HAYCHb 3
MEPBUHHAMH KOHOTAIISIMH HAWBHIOI iHPOPMATHBHOCTI; CJIOBA, BKMUBAHI 1 XapaKTepHi IS
MIEBHOT'O PETIOHY Ta CKJIA/IAIOTHCS 3 HOBOYTBOPEHHX BHCIIOBIB 200 3MiHEHHX ICHYIOUHMX CIIIB,
CKOpOYeHHX (hOpM, HE3BUYAITHNX MOBHHX 3BOPOTIB, SIKi Iy’K€ IIBUAKO MOIIUPIOIOTHCS.

Buxopucranns cnenry J[)xonom I'pimieMoM Biirpae ponis y BUpaKeHHI €MOLIIHHOTO Ta
IHTEJIEKTyaIbHOTO TUIaHIB XapaKTEePUCTHKU TepOiB, a TAKOK HaJIaHHI HOBHX Ha3B TUM pedam,
SIKi y)ke 3yCTpiuainch y TBOpI, Ta [UIsl IpUBEpTaHHS yBaru uutada: bread- basket (stomach),
barber’scat (chatterbox). Takoxk cieHr y pomaHi BHKOPHCTOBYETHCS IUISL MOM SIKIIIEHHS
KOHTAKTY, CTaBJSTYM MOBIII Y TE€ X MOBHE CEPEIOBHINE, IO i HOTO CIIBPO3MOBHHKH Ta
JIOJAF0YH TIOYYTTS iIHTUMHOCTI Ta BIIKPUTOCTI:

“— It looks as though he left New Orleans shortly after nine, drove to Memphis in five or
six hours, stopped once for gas, stopped to buy the gun, and drove off and shot himself.

— Ma be he stopped for lunch, maybe to buy whiskey, maybe a lot of things. We're
digaing!” (The Client).

Just TBopiB I'piliema XxapakTepHi crieliabHAN CIISHT Ta 3arajbHUN CIICHT.

3araJibHU CIIEHI — Lie CJIOBA, sIKI BiIOMI yCIM WiieHaM CYCIUIBCTBA 1 31€0LIBIIOrO
XapaKTEePU3yTh HOro HEJOMIKK (TOPriBisl HAPKOTUKAMH, HAPKOMAHIs, aJIKOTOJIi3M, MHUSIITBO
Ta in.): pusher,gut, boozed.

CneujanpHuid cneHr ['pimreM IIMPOKO BHMKOPHCTOBYE Yy cdepi IopucnpyeHlii Ta
KPUMiHAJIICTUKH:

Cop, to fiddle, snitch,screw-ball,bump off.

Came Taka XapaKTepHUCTHKa CIICHTI3MIB SIK KBIHTECEHIls (mepernada HaWCYTTEBIIIOL
03HaKH) poOUTH MOBY TBOPY SICKPABOIO, THYYKOIO T2 BUPa3HOIO:

“For the meantime, J. Roy Foltrigg had purchased this fancy van with his own money and
loaded it down with appliances and gadgets, two phones, a television, even a fax machine”
(The Client).

Crenr y poMmani J[»xoHa I'pirmeMa Haziae sICKpaBOCTI Ta BUPAa3HOCTI MOBIi T€pOiB 1 CIIyTye
HOBIH 1H(OPMAaTHBHOCT] YK€ 1CHYIOUHX CIIiB.

Bynveapuszmu. TepMiH «ByIbrapusMy» BKHUBAETHCS U BU3HAUEHHSI OKPEMOI TPYITH CITiB,
sKa CTOCYETHCSI HECTAHJApTHOTO CJIOBHHMKA aHTIiHChKOi MoBH. HeomHO3HauHICTH TEpMiHY
3yMOBJIeHa Horo erumosorieto. «Bymbrapumity, 3a mammm OKCHOPACHKMM CIOBHHKOM
[4, 506] , o3Hauae:ca0Ba ab0 HA3BH, SKI BUKOPHCTOBYIOTHCS Y TTOBCSIK/ICHHIH MOBI;

—  3araJibHOBIJJOMi BHCJIOBIIOBAHHS;

—  csioBa abo0 BHMpasy, sIKi IIBUKO MOMIMPIOIOTECS, MAalOTh HENPHCTOWHE 3HAYEHHS Ta
HE BUKOPHCTOBYIOTHCS Y JIITEpaTypHiii MOBI.
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Bysberapmmu, sk 3azHadae npodecop I P. Tambmepin [5], Marote pi3Hi BiATiHKH
HETIPUCTOHHOTO 3HAYEHHS Ta JIaiku. BiH mofissie Bynbrapu3Mu Ha JIaiiIMBi BUCIIOBIIFOBAHHS
abo JaiiimBi cI0Ba Ta HEMPUCTOMHI, 0OpasnuBi BucioBu: as damn, to hell, son of a bitch ta
1HIII.

JlalinuBi cioBa Ta BHCIIOBIIOBAHHS 3HAXOIITHCA HA HAWHIKYOMY PiBHI COIIaJBHOTO
MPECTIKY Ta HE COPUIMAIOTHCS WIEHAMH CYCIIUIECTBA 3 MOPAIFHUX MipKyBaHb. OOpa3muBi
CITOBa HE BYKUBAIOTHCS Y MOBI, CJIOBHHKAX, TIPECi, TOIIO.

JlxoH I'pimeM Haxinse MOBY NEsSKMX IEPCOHAXIB ByJIbIapU3MaMH, 3aBISKHA YOMY YHTAY
MOKE 3pOOUTH BHCHOBOK IIPO COLANBHHUI CTAaTyC Iepos, piBeHb HOTro OCBIYEHOCTI, NMEBHI
MOpaJIBHI SIKOCTI Ta HaBiTh CIIPOTHO3YBaTH MaOyTHI BunHKK. Hanpuknan:

“You! You little bastard!- he screamed as he grabbed Mark's hair and flung him

onto the trunk of the car” (The Client).

—  “Don’t lie to me, kid, because if you do, I'll kill you. I'm crazy as hell, okay, and I'll
kill you” (The Client).

—  “You have a choice, kid, or I'll blow your brains out, and it’s over now, or the gas’ll
get you.- he said inhaling the invisible fumes” (The Client).

—  “None of your damned business, okay, kid. I'm nuts, okay” (The Client).

—  “ Shut up! I feel the gas now, don’t you? Quit sniffing, dammit! It’s odorless, you
little dumbas/” (The Client).

— " He needed a new lawyer, and he needed a continuance or a postponement or a
delay, hell, anything to slow this thing down so he could think” (The Client).

Orxe, (yHKII€O ByJabrapu3MiB, BUKOpUCTaHMX y pomaHax Jxona I'pimema €
BUPAKCHHS CHJIBHUX EMOIIiH, 3/1eOLTBIIOT0 PO3APATyBaHHS, THIBY, IPUKPOCTI, TOIIIO.

Cepen CTUIIICTUYHHX 3aCO0IB TBOPIB MUCHMEHHHMKA MOXKHA 3a3HAYMTH 1 MeTaopHUHICTh
MoBU. Meradopa HAJICKHUTh MO0 OJHAX 3 HAWBAKIMBINIMX CTHIICTHYHHX MPUHOMIB
CTBOpEHHS JliTepaTypHHuX 00pasis. Ii ekcrpecuBHICTh 3yMOBIIEHA OJHOYACHOK TIPUCYTHICTIO
06paziB 060X IpeaMETIB, IO PO3KPHBAE, IOCh MPUXOBAHE, HEOUiKYBaHe. [1 eKCIPECHBHICTH
TOJIATAE Y IUJIKOBUTIH, OHOYACHIH MPUCYTHOCTI 00pa3iB 000X MpeAMETiB. Y XYIOKHBOMY
TBOpI cepell TOMIHYIOUHX CTHIICTHYHHX (DYHKIIH MeTadopu € 00pa3HO-XyIOXKHS, 00pa3HO-
eMolIiiiHa, eCTeTUYHa, Ta MOPTPETHO-XapakTepusyioua [6, ¢. 36-48]. ABTOp BHKOPHCTOBYE
el CTITCTHYHAHN 3aci0, XapaKTepU3YIOUH aIBOKATIB, iX aMOIIlil Ta OCOOHUCTICHI MIHHOCTI 1
skocTi. Y TBOpi MeTahopu MOKHA Kiacu(iKyBaTH 3a 00 €KTaMH, 10 SKUX BOHH BITHOCSTHCS,
a came:

—  aJiBOKATH: 5IKi BOHH, XTO BOHH;
—  CyllOBa CIIpaBa, SIKOK BOHU 3aiiMarOThCS;
—  TOJIOBHI LIIHHOCTI, SIKIiCTb 1X POOOTH.

“ Reggie was not such a kind and always wondered how greedy sharks deceive people
and split their money” (The Client).

“ Give up, Foltrigg, and call off the dogs” (The Client).

3BigcH cTae 3p03yMiNIo, IO HEraTHBHA OI[iHKa OCOOMCTOCTI aBOKATIB IOMIHY€E. 3 OHOTO
0oky, xoH ['pimemM NOpIBHIOE IX 3 XW)KAMH aKyJlaMH, sIKi BIOMi CBO€IO JKaIHICTIO,
JKOPCTOKICTIO Ta 3/IaTHICTIO IIEPETHYTH Oy/b-Ky MEXY, 100 OTpUMATH Te, IO M MOTpiOHO,
He 3Ba)XalOYM Ha iHTepecH Ta OakaHHS IHMMX. 3 IHIIOrO OOKY, BOHH HOPIBHIOIOTHCS 3
cobakamy, SKi CIy’KaThb IX TOCHOIApPIO, JIIOJWHI, fKa 3a0e3medye iX MOTpeOH Ta OakaHHS,
BOHH CIIINO CIYTYIOTh CBOEMY «BJIACHHKY» Ta TOTOBI Ha Bce, abM HOMY JOTOJMTH Ta
OTpPHUMATH OMPIisSHY KiCTOUKY.

[o cTocyeThes CymOBUX CIIPaB, M0 SIKUX MPHYETHI TaKi aJBOKATH, TO iX HEOOXIAHICTH Ta
BaXIIMBICTh € OYEBHIHOIO 1 He mMoTpedye 0coOMMBUX po3ayMmiB. OIHUM CJIOBOM, IIe
BEITMYE3H1 MOXIIMBOCTI AiCTaTH OY/b-IKy CyMy I'pOIIEH, ska M rnoTpiOHa.

BucnoBku. J[xon I'pinem — crnipaBxHii MaiicTep AMHAMIYHOTO, JIOTIYHO-TIO0YI0BAaHOTO
ciokery. KokeH emi3on peTensHO Ta CTapaHHO 3MajlbOBaHHWHM, aje BOAHOYAC JIyXKe
JIAKOHIYHO, 11O JIONOMAara€ 4uTa4yeBi BiIUyTH aBTEHTHYHY artMmocepy, YSBHTH CLEHH 3
PEAIBHOTO JKUTTS TepoiB poMaHy. ABTOp HABMHUCHE YHHKAE HaJMIPHHUX IOSCHEHb, JIOBI'HX Ta
HY/IHUX OIIMCIB, TIOJIAI04YH TUIbKH HEoOXiaHy 1H(OpMAIilo PO PO3BUTOK MOJIH y pomaHi. Sk
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pesynbrar, J[xon I'piniem Tpumae yBary 4uTada BijJ MOYaTKy A0 OCTaHHBOI CTOPIHKH TBOPY,
JIO/IAI0YM HAIPYTH, TOCTPUX €MOLH Ta XBUIItOBaHb. OCOOIMBHIL MiXi/ IO BUOOPY JEKCHKH,
CTHJIICTHYHHUX 3aC00iB 1 NPHIfOMIiB pOOJIATH HOTO0 TBOPW HANpPYKEHHMH, SICKpaBHUMH Ta
YITKUMHU, B SKUX HA IIEPIIANA TJIAaH BUXOIATD JIOTiUHI, pPUTMIYHi, eMOMilHI Ta BUpa3Hi aCHEKTH
BHCJIOBITIOBaHHSL.

SUMMARY

MEANS OF IMPLEMENTATION OF THE CONCEPT “JUSTICE”
IN THE WORKS OF JOHN GRISHAM

M. N. Dudchenko,
Sumy State Pedagogical University named after A. S. Makarenko,
87, Romenska St., 40002, Sumy, Ukraine

The article deals with the analyses of verbal means of implementation of the theme of justice and judicial
system in the novels of John Grisham — one of the leading novelists in modern American literature, the creator of
modern legal novel. Language means are analyzed from structural, morphological and thematic approaches.

Keywords: Concept, justice, John Grisham, American modern literature.

PE3IOME

CPEJICTBA BbIPA’KEHUSA KOHIEITA «IIPABOCYJIHUE»
B TBOPYECTBE JI’KOHA T'PULLIEMA

M.H. /Iyouenxo,
Cymckoti 2ocyoapcmeennblii nedazozudeckuti ynugepcumem um. A. C. Makapenxo,
yia. Pomenckas, 87, 2. Cymol, 40002, Yrpauna

Cmamos noceswena ananusy 6epoanbHblx cpedCcms Xy00dcecmeeHH020 60NI0ujeHUs meMbl Npasocyous 6
meopuecmse [{icona I pumiema — 00H020 U3 6e0yUUX HOBENNUCHIO8 68 COBPEMEHHOU aMepUKAHCKOL Tumepamype,
co30amens COBPEMEHHO020 10PUOUYECKO20 poMaHad. H3biKosble cpedcmea aHANUSUPYIOMCA NO CMPYKHYPHOMY,
MOpGhONO2UHECKOMY U MeMAMUYecKoMy NPUHYUNAX.

Knrouegwie cnosa: xonyenm, npasocyoue, [Jocon I puwem, amepuxanckas iumepamypa.
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